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5 Agustos 2022 CUMA Resmi Gazete Sayi : 31914

MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 5933

29 Haziran 2010 tarihinde Ankara’da imzalanan ve 6873 sayili Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Endonezya Cumhuriyeti Hiikiimeti
Arasinda Deniz Tagimacilign Anlagmasi”min onaylanmasima, 9 sayili Cumhurbaskanhig
Kararnamesinin 2 nci ve 3 tincii maddeleri geregince karar verilmistir.

4 Agustos 2022

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI



TI"JRKiYE_ CUMHURIYETI
HUKUMETI

ILE

ENDONEZYA CUMHURIYETi
HUKUMETI

ARASINDA

DENIZ TASIMACILIGI
ANLASMASI



Bundan sonra Akit Taraflar olarak anilacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hikimeti ile
Endonezya Cumbhuriyeti Hukiimeti;

Akit Taraflar aralarindaki ticari iligkilerin geligtirilmesini desteklemek (izere denizcilik
alanindaki iligkilerini geligtirmek ve isbirligini gliclendirmek arzusuyla,

Esitlik, kargilikli fayda, seyrisefer serbestisi ve ayrim gbzetmeme ilkeleri
dogrultusunda, w

Akit Taraflarin yurirliikte bulunan ulusal mevzuatlarina ve diizenlemelerine uygun
olarak,

Asagidaki hususlarda anlasmaya varmiglardir:

Madde |
Tanimlar
Isbu Anlagmanin amaglart uyarinca;
1. “Akit Tarafin gemisi”, ilgili Akit Tarafin gemi sicilinde kayrtl bulunan ve milli

mevzuatina ve diizenlemelerine uygun olarak kendi bayragini tasiyan
herhangi bir gemiyi ifade eder.

Bu ifade asagidaki gemileri kapsamaz:

(a)  Deniz Kuvvetlerine ait harp gemileri ve diger yardimci gemiler

(b)  Balikgi tekneleri,

(c)  Hidrografik, ogsinografik veya bilimsel arastirmalarda kullanilan
gemiler,

(d) Minhasiran idari veya deviete ait hizmetlerin ifasinda kullanilan
gemiler

(e)  Tehlikeli atik tagtyan gemiler.

2. “Murettebat’, geminin kaptanini ve gemide ¢alismakta olup isbu Anlagsmanin
VIIl. Maddesinde belirtilen kimlik belgelerine sahip ve miirettebat listesinde
ad\ yer alan kisileri ifade eder.

3. “Yolcu”, Akit Taraflardan herhangi birine ait gemide bulunan ve murettebat
listesi veya ekindeki listede yer almayan kisileri ifade eder. Bu kisiler,
tasimacilik sirketi tarafindan dizenlenmis bir bilete sahip olmali ve isimleri
geminin yolcu listesinde kayitli olmaldir.

4. “Kabotaj", milli mevzuatlan uyarinca Akit Taraflardan herhangi birisinin kendi
yetki alani igerisinde bulunan liman veya noktalar arasinda yaphdi yik ve
yolcu tagimaciligini ifade eder.



“Tagimacilik sirketi’, asagidaki sartlara uygunludu saglayan herhangi bir
sirketi ifade eder:

(@)  Taraflardan herhangi birinin kendi kamu veya 6zel hukukuna uygun
sekilde kurulmus olmasi;

(b)  Sézkonusu Taraf Ulkede kayitl olmasi;

(c)  Tescil kaydinin bulundugu {itkede merkez subesinin bulunmasi ve

(d) Kendisine ait gemilerle veya iglettidi gemilerle uluslararasi deniz
ticaret tagimacilii ile ilgilenmesi.

“Liman”, demirleme limani da dahil olmak Uzere, Akit Taraflardan herhangi
birinin yetki alani igerisinde yer alan, uluslararasi ticaret igin yabanci bayrakli
gemilere agik olan herhangi bir ticaret limanini ifade eder.

“Turkiye”, Turkiye topraklar, karasulari ve bunlarin Uzerinde bulunan hava
sahas! ile uluslararasi hukuk uyannca dodal kaynaklarin aragtiriimasi,
¢ikariimast, korunmasi ve yénetilmesi bakimindan Turkiye'nin yetkisinin ve
hitkiimranlik hakkinin bulundugu deniz alanlarini ifade eder.

“Endonezya”, Endonezya Cumhuriyeti topraklar ile uluslararasi hukuk
uyarinca Endonezya Cumhuriyetinin egemenlik, hikiimranlik haklari veya
yetkisi kapsaminda bulunan bitigik alanlari ifade eder.

Madde Il
Anlagmanin Kapsami

isbu Anlagma, seyir emniyetini arttirmak ve deniz kirliligini Gnlemek
maksadiyla Akit Taraflar arasinda denizcilik ilikilerinin  kurularak
gelistirilmesini ve gemi geri doniistimi ve gemi bakimi da dahil olmak Uzere
denizcilik alanlarinda teknik ve egitim igbirliginin tegvik edilmesini amaglar.

Akit Taraflar denizcilik alanindaki iligkilerinin geligimini serbest ve adil
rekabet ile seyriisefer serbestisi ilkelerine dayandiniriar.

isbu Anlagmanin hukimleri:

(a)  Yabanci gemilerin girigine agik olmayan limanlara uygulanmaz,

(b)  Yabancilarin girig ve ikameti ile ilgili dizenlemeleri etkilemez,

() Ozeliikle kabotaj, balikeilik, kilavuziuk, rémorkaj, kurtarma ve denizde
yardimi iceren ve her bir Akit Tarafin kendi bayraklanni tagiyan
gemiler, tagimacilik girketleri veya kuruluglari igin sakl tuttugu
faaliyetler igin uygulanmaz.

~—



Madde IlI
Yetkili Merciler

Isbu Anlagmanin uygulanmasi bakimindan, Akit Taraflann yetkili mercileri
sunlardir:

- Turkiye Cumhuriyeti adina, Bagbakanlik Denizcilik Mistesarigi.

- Endonezya Cumhuriyeti adina, Ulastirma Bakanligi — Deniz Ulastirmasi
Genel Mudurlagd.

Yetkili mercilerin isimlerinde veya gérevlerinde bir degisiklik olmasi durumunda Akit
Taraflar diplomatik kanallarla gerekli bildirimlerde bulunacaklardir.

Madde IV
Anlagmanin Uygulanmasina Yonelik Tedbirler

Akit Taraflar, isbu Anlagsmay! kendi ulusal imkanlar gercevesinde ve uluslararasi
yukimiiiliiklerine halel getirmeksizin ilgili mercileriyle isbirligi igerisinde uygulamak
izere asagidaki tedbirleri almasi igin Yetkili Mercilerinin géreviendirilmesi
hususunda mutabakata varmiglardir:

(@) Isbu Anlagmanin tam anlamiyla uygulanmasini sadlamak lizere kendi
ulusal mevzuatlarina uygun sekilde gerekli diizenlemelerin yapiimasi
amaciyla istigarelerde bulunmak.

(b) lgili tim alanlarda igbirliginin ve ortak tegebbuslerin geligtirimesini
kolaylagtirmak maksadiyla Akit Taraflarin tagimacihk sirketleri
arasinda iletigimi ve bilgi alig verigini tegvik etmek.

(c) Teknik ve egitim isbirligi ile seyrusefer ile ilgili konularda egitmen
degisiminde igbirligini saglamak.

(d)  Ticari mallarin deniz yoluyla ve limanlarda temin edilen hizmetler
araciligiyla taginmasini kolaylagtirmak.

(e) ligili uluslararasi forumlarda igbirligini tesis etmek.

Madde V
Uluslararasi Deniz Tagimaciligi Esaslan

1. Akit Taraflar, Uluslararasi Deniz Tagimaciidinin gelisimini engelleyebilecek
tedbirlerden kaginmak igin serbest ve esit rekabet esaslaninin takip edilmesi
hususunda mutabakata varmigiardir.

2. isbu Anlagmanin hikkiimleri, Akit Taraflarin limanlan arasinda yapilan deniz
ticaretine Ggtincii bir Gilkenin gemilerinin katiima hakkin: etkilemeyecektir.

3. isbu Anlagmada hicbir hikkiim, Akit Taraflarin kendi ticaret filolarmin, ticari
agidan rekabetgi bir temelde, uluslararasi ticarete serbest katihimlarini
teminen uygun adimlar atmalarini engellemeyecektir.



Madde VI
Limanlarda Gemilere Uygulanacak Muamele

Akit Taraflardan her biri, limanlara erigim, nhtimlarin paylagimi ve liman
imkanlarinin tam kullanimi, yikleme ve bosaltma iglemleri, aktarma,
yolcularin gemiye bindirilmesi ve tahliyesi, vergilerin ve (cretlerin 6denmesi
ve seyrisefere yonelik hizmetlerin kullammi gibi hususlarda diger Akit
Tarafin uluslararas: deniz ticareti ile istigal eden gemilerine kendi gemilerine
gosterdigi muamelenin aynisini gosterecektir.

Akit Taraflar, kendi kanunlan ve liman dizenlemeleri cergevesinde,
limanlarinda gemilerin kalig stresini mimkiin oldugunca kisaltmak igin
gerekli adimlan atacak ve bahsi gegen limanlarda ydrarlikte olan idari,
gumrik ve saglk iglemlerine uyulmasi hususunu kolaylagtiracaktir.

Akit Taraflardan her birinin, giivenliin ve kamu saghdinin korunmasi veya
hastaliklarin ve hayvanlar ile bitkilerde zararllarin engellenmesine iligkin
8nlem alma haklari sakhdir.

Madde Vi
Gemi Belgeleri

Bir Akit Tarafin, kendi mevzuati uyarinca diizenledidi ya da tamdig),
gemisinin tabiiyetini gosterir belgeler ile gemiye ait diger belgeler diger Akit
Tarafca taninacakir.

Bir Akit Tarafin gemisinde bulunan, 6zellikle seyrisefer ve cevre emniyeti
agisindan gerekli belgeler, iki Akit Tarafin da taraf oldugu ilgili uluslararasi
sozlesmeler uyannca dizenlenmig olmalari kaydiyla, diger Akit Tarafin
yetkili mercileri tarafindan taninacaktir.

Akit Taraflarin, 1969 Gemilerin Tonajini Olgme Uluslararasi Sézlesmesi
uyarinca diizenlenmis Tonaj Olglm Belgesi hamili gemileri, diger Akit
Tarafin limanlarinda yeniden 6lglime tabi tutuimayacaklardir.

Madde VIII
Gemiadamlarinin Kimlik Belgeleri

Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin yetkili mercileri tarafindan
diizenlenen ve kabul edilen mirettebat tyelerine ait kimlik belgelerini
taniyacaktir. Sézkonusu kimlik belgeleri:

(@)  Turkiye Cumhuriyeti gemilerinin mirettebat Gyeleri icin Gemiadami
Ciizdani— “Gemiadami Belgesi”;

(b) Endonezya Cumhuriyeti gemilerinin mirettebat Gyeleri igin
Gemiadami Pasaportu ve Gemiadami Ciizdani"dir.

Akit Taraflardan birinin kimlik belgelerinde bir degisiklik yapiimasi
durumunda, bahsi gecen degisiklik diger Akit Tarafa bildirilecektir.



Madde IX
Ugrama Limaninda Haklar ve Yiikiimliiliikler

Madde 8'de tanimianan kimiik belgelerine sahip Akit Taraflardan birinin
gemisinin mrettebat lyelerinin, isimlerinin geminin kaptani tarafindan
sbzkonusu limanda yurirlikte olan dizenlemeler uyaninca ilgili liman
idaresine verilen geminin mirettebat listesinde bulunmasi kaydiyla, geminin
diger Akit Tarafin limanlarinda kaldigi middetce vizeleri olmadan gegici
slreyle limanda kalmalarina miisaade edilir.

Murettebat Gyeleri, karaya ¢iktiklar ve gemilerine dondlkleri sirada olagan
sinir ve glimrlik kontrollerine tabi olacaktir.

_Madde X
Mirettebat Uyelerinin Gegis Hakki

isbu Anlagmanin 8. Maddesinde tanimlanan kimlik belgelerinin hamillerine,
gemilerine gegmek veya bagka bir gemiye nakledilmek, bagka bir {ilkedeki
gemilerine gecis yapmak ya da Ulkelerine geri donmek amaciyla veya acil
durumlarda ya da Akit Tarafin yetkilileri tarafindan onaylanan diger
amaglarla, diger Akit Tarafin topraklarina yolcu olarak girmelerine veya kabul
edildikleri temin edilen bagka bir ilkeye gegmelerine misaade edilir.

isbu Maddede belirtilen durumlardan herhangi birini gerceklesmesi halinde,
murettebat Uyeleri diger Akit Tarafin yetkili mercileri tarafinca mamkun olan
en kisa zamanda verilmis gerekli vizeye sahip olacaklardir. Ayrica,
sozkonusu gemi adami kendi seyahat giderlerini kargilayacak maddi
imkanlara sahip olacaktir.

8. Maddede tanimlanan kimlik belgelerinin hamillerinden birisinin saghk
sorunlari veya gegerli gérilen bagka bir sebeple diger Akit Tarafin
limanlarindan birisinde gemiden tahliye ediimesi halinde, sézkonusu Akit
Taraf ilgili kisinin tedavi stiresince kendi yetki alani icerisinde kalmasi, kiginin
kendi tlkesine dénmesi veya herhangi bir ulagim araciyla bagka bir limana
gitmesi icin gerekli yetkiyi verecektir.

. Madde XI .
Miirettebat Uyelerinin Haklarina lligkin Istisnalar

isbu Anlagmanin 9. ve 10. Maddelerinin hilkimlerine helfal getirmeksizin,
Akit Taraflarin yabancilarin tlkeye girisi, ikametgah ve Ulkeden ayriimasina
iliskin ulusal mevzuatlan Akit Taraflarin kendi yetki alanlan icerisinde
yirirliikte olmaya devam edecektir.

Akit Taraflardan her biri, 8. Maddede belitilen kimlik belgelerini tasiyor
olmasina ragmen istenmedigine kanaat ettigi herhangi bir kisinin, kendi
yetki alanina giris ve ikametgaht igin izni vermeme hakkini sakli tutar.



Akit Taraflarin gemisinde bulunmasina ragmen miirettebat liyesi olmayan ve
mirettebat listesinde adi yer almayan fakat gemide ydritiimekte olan
hizmetlerle ilgili géreviendirilmis ve 6ze! bir listede ismi bulunan Kigiler de 9.
ve 10. Maddelerin hikiimlerine tabidir.

Madde Xl
Tehlike Halindeki Gemiler

Akit Taraftardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda veya
yakininda karaya oturmas! veya herhangi bir kazaya veya tehlikeye maruz
kalmas! halinde; diger Akit Tarafin yetkili mercileri:

(@)  Gemi, mirettebati ve yolculari igin kendi gemilerine uygulamakta
oldugu yardim ve muameleyi uygulayacak,

(b)  Diger Akit Tarafin yetki alani igerisinde kullanima veya tiketime
sunulmadiklan siirece, isbu Maddede bahse konu olan gemiden
indirilen veya kurtarilan yiik ve esyalar herhangi bir gimrik vergisine
tabi olmayacaklardir.

(c) Bu sekilde karaya oturan veya enkaz haline gelen geminin, bu
geminin veya tehlike altindaki gemiler tarafindan denize atilmig yukleri
de dahil olmak Uzere, kurtarlan tim pargalan, dékuntleri,
aksesuarlari, techizati, donanimi ve mallan, veyahut satildiklar
takdirde bunlardan elde edilen gelir ile karaya oturan veya enkaz
haline gelen bu gemiye ait tum belgeler talep edildidi takdirde, gemi
sahibine veya onun temsilcilerine verilecekti.

isbu Maddenin hiikimleri, Akit Taraflardan herhangi birinin veya sézkonusu
tarafga yetki verilmis kigilerin, geminin kurtarimasi veya gemiye ve yiikiine
karg! saglanan herhangi bir yardim kargihginda uygun bir tazminat talep
etme hakkini etkilemez.

Madde XIil
Tagimacilik Sirketlerinin Gelirlerinin ve Diger Kazanglarinin Aktarimi

Akit Taraflardan her biri, diger Akit Tarafin tagimacilik girketlerinin kendi yetki
alanlan igerisinde ve deniz tagimaciligindan elde ettikleri gelir ve diger
kazanglari ddeme yapma amagl olarak kullanmasina izin verecekdir.

Akit Taraflardan her biri, kendi kanun ve dlizenlemeleri uyarinca, sézkonusu
tagimacilik sirketlerinin yukanda bahse konu olan édemelerle ilgili kesintiler
yapildiktan sonra elde ettikleri kazang ve diger gelirleri kendi yetki sinirlari
igerisine aktarmalarina izin verecektir.

Taraflardan her biri bunun gibi aktarimlan kolaylagtiracaktir.



Madde XIV
Deniz Gevresinin Korunmasi

1. Her bir Akit Tarafin gemileri diger Akit Tarafin yetki alani igerisindeyken
cevre kirliligini 6nlemek icin gerekli dnlemleri alacaktir.

2, Her bir Akit Tarafin gemileri diger tarafin yetki alani icerisindeyken bu Akit
Tarafin ¢evre koruma hususundaki mevzuatina uyacaktir.

3. Akit Tarafin karasularinda diger Akit Tarafin gemisinin gevresel kirlilikten
olusan bir hasara sebebiyet vermesi halinde, zarara sebebiyet veren gemi,
ilgili uluslararas! sézlesmelere ve Akit Tarafinin mevzuatina gére sorumiu
olacaktir.

Madde XV
Diger Uluslararasi Anlagmalardan Dogan Yiikiimliiliikler

isbu Anlagmanin hukimleri, Akit Taraflarin taraf olduklan diger uluslararasi
sdzlesme ve anlagmalardan dodan hak ve yikimialuklerini etkilemez.

~ Madde XVI
Ihtilaflarin Goziimil

isbu Anlagmanin herhangi bir hikmanin yorumu ve uygulamasindan dogabilecek
her turli anlagmaziik, Akit Taraflar arasinda gergeklestirilecek istisareler ve
diplomatik gériismelerle dostane yollardan ¢ozulur.

Madde XVII
Degisgiklik

isbu Anlagma, Akit Taraflarin kargilikh yazili rizalan ile gdzden gegirilebilir veya
anlasmada degisikiik yapilabilir. Sozkonusu degisiklikler Akit Taraflarca belirienen
tarihte yurariige girer ve ig bu Anlagmanin tamamlayici bir pargast olur.

Madde XVl
Yiiriirliige Girme, Anlagmanin Siiresi ve Sona Erme

1. isbu Anlagma, Akit Tarafin diger Akit Tarafa gerekli yasal prosedirleri
tamamladigini belirttigi son tebligati ilettigi tarihte yururlige girer.

2. isbu Anlasma beg yil yurirlikte kalacak olup, Akit Taraflardan biri, igbu
Anlagmanin siiresinin dolmasindan alti ay énce sdzlesmeyi sona erdirme
niyetini yazili olarak bildirmedigi strece, ilave 5 yillik donemler icin yenilenir.

3. Akit Taraflar aksine karar vermedikge, igbu Anlagmanin sona erdiriimesi bu
Anlasma cergevesinde baglatiimis ve devam etmekte olan program ve
projelerin  sire ve gegerliligini sézkonusu proje ve programlar
tamamlanincaya kadar etkilemez.



Kendi hikiimetleri tarafindan usuliince yetkili kiinan asagidaki imza sahipleri igbu
Anlagmay! imzalamiglardir.

Ackara,.'da,29./06/2tarihinde iki nisha ve Turkge, Endonezce ve Ingilizce olarak
ii¢ dilde diizenlenmig olup, her ig metin de ayni derecede gegerlidir. Yorumlamada
herhangi bir anlasmaziik olmasi halinde Ingilizce metin gegerli olacaktr.

Tarkiye Cumhuriyeti Endonezya Cumhuriyeti
Hikimeti Adina H{ ijeti Adina

FREDDY NUMBERI
Ulagtirma Bakan!

INALI YILDIRIM
Ulastirma Bakani




PERSETUJUAN
ANTARA
PEMERINTAH REPUBLIK TURKI
DENGAN
PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
MENGENAI TRANSPORTASI LAUT



Pemerintah Republik Turki dan Pemerintah Republik Indonesia, selanjutnya
disebut sebagai Para Pihak

BERKEINGINAN untuk meningkatkan hubungan dan memperkuat kerjasama
antara Para Pihak di bidang maritim, turut serta dalam pengembangan hubungan
komersial diantara keduanya;

BERDASARKAN prinsip-prinsip persamaan dan hubungan yang saling
menguntungkan, kebebasan berlayar dan tanpa perbedaan perlakuan;

SESUAI dengan hukum dan peraturan perundang-undangan yang berlaku di
negara masing-masing;

Telah menyetujui hal-hal sebagai berikut:

Pasal |
Definisi
Untuk maksud Persetujuan ini:
1. istilah “kapal dari satu Pihak”, adalah semua kapal yang terdaftar pada suatu

Badan Pendaftaran Kapal di satu Pihak dan berlayar dengan bendera kebangsaan
sesuai dengan hukum dan peraturan perundang-undangan nasionalnya. Istilah ini
tidak berlaku pada :

(a) kapal perang dan kapal-kapal lain yang merupakan kapal angkatan bersenjata;
(b) kapal-kapal nelayan;

(c) kapal-kapal yang diperuntukkan untuk kegiatan hydografi, oceanografi, dan
riset ilmiah;

(d) kapal-kapal yang diperuntukkan bagi hal-hal khusus dan berfungsi kenegaraan;

(e) kapal-kapal yang mengangkut limbah berbahaya.

2. Istilah “awak kapal”, adalah nakhoda dan semua orang yang bekerja di atas kapal
yang memegang dokumen identitas sebagaimana diatur dalam Pasal Vill
Persetujuan ini dan yang namanya tercatat dalam daftar awak pada kapal tersebut.

3. Istilah “penumpang” adalah semua orang yang berada di kapal salah satu Pihak dan
tidak terdaftar namanya dalam daftar awak kapal atau daftar tambahan. Orang
tersebut harus memegang tiket yang dikeluarkan oleh perusahaan pelayaran dan
namanya tercatat pada daftar penumpang pada kapal tersebut.



Istilah “cabotage” adalah transportasi barang dan penumpang antar pelabuhan dan
berlaku antar poin di dalam wilayah perairan di bawah salah satu yurisdiksi dari
Para Pihak sesuai dengan peraturan nasional mereka.

Istilah “perusahaan pelayaran” adalah semua perusahaan yang memenuhi
persyaratan sebagai berikut:

(a) didirikan berdasarkan hukum publik atau hukum privat yang  berlaku di salah
satu negara Pihak;

(b) terdaftar di negara salah satu Pihak;
{c) memiliki kantor pusat di negara tempat dia terdaftar; dan
(d) melaksanakan pelayaran niaga internasional baik dengan kapal

sendiri maupun yang dioperasikan.

Istilah “pelabuhan” adalah semua pelabuhan niaga dalam wilayah salah satu Pihak,
termasuk lego jangkar, terbuka bagi kapal berbendera asing untuk perdagangan
internasional.

_\stilah “Turki” adalah wilayah Turki, laut teritorial dan wilayah udara di
atasnya, serta wilayah lautan di bawahnya dimana Turki memiliki yurisdiksi
dan hak kedaulatan untuk tujuan eksplorasi, eksploitasi, konservasi dan
pemanfaatan sumberdaya alam, sesuai dengan hukum internasional.

Istilah “Indonesia”, adalah wilayah Republik Indonesia dan kawasan yang
berdekatan, dimana Indonesia mempunyai kedaulatan, hak berdaulat atau
yurisdiksi sesuai dengan hukum Internasional.



Pasal li

Lingkup Persetujuan

1. Maksud Persetujuan ini adalah untuk membentuk dan mengembangkan hubungan
maritim antara Para Pihak guna peningkatan keselamatan pelayaran dan
pencegahan pencemaran laut, meningkatkan kerjasama teknik dan pendidikan di
bidang maritim termasuk pemeliharaan dan penutuhan kapaAI.

2. Para Pihak wajib mendasari pengembangan hubungan di bidang maritim atas dasar
prinsip-prinsip persaingan yang bebas dan sehat serta kebebasan berlayar.

3. Aturan-aturan dalam Persetujuan ini:
(a) tidak berlaku untuk pelabuhan yang tidak terbuka untuk kapal asing,

(b) tidak mempengaruhi peraturan-peraturan terkait masuk dan menetapnya
orang asing

(c) tidak berlaku untuk kegiatan-kegiatan yang dilaksanakan oleh Para Pihak untuk
kapal-kapal berbendera nasional mereka atau perusahaan dan organisasi
pelayaran, khususnya cabotage, penangkapan ikan, pemanduan, penundaan,
pekerjaan bawah air dan bantuan di bidang maritim.

Pasal lil
Otoritas yang Berwenang

Untuk pelaksanaan Persetujuan ini, otoritas yang berwenang dari Para Pihak
adalah:

- Untuk Republik Turki, Perdana Menteri —Sekretariat Urusan Maritim.

- Untuk Republik indonesia, Direktorat Jenderal Perhubungan Laut — Kementerian
Perhubungan.

Dalam hal perubahan nama atau fungsi dari otoritas yang berwenang, Para Pihak
wajib membuat pemberitahuan melalui jalur diplomatik.

Pasal IV
Langkah-Langkah Berkaitan dengan Pelaksanaan

Para Pihak sepakat untuk memberikan kuasa kepada otoritas yang berwenang
untuk mengambil langkah-langkah berikut dalam pelaksanaan Persetujuan ini,



bekerjasama dengan otoritas lain yang terkait dengan Para Pihak tersebut, dalam

batas kewenangan dan tanpa mengurangi kewajiban internasional mereka:

{a) Untuk mengadakan konsultasi dalam rangka membuat pengaturan yang diperlukan
sesuai peraturan nasional mereka untuk memastikan pelaksanaan Persetujuan ini
secara penuh.

(b) Untuk meningkatkan hubungan dan pertukaran informasi antar industri pelayaran
Republik Turki dan Republik Indonesia, dengan tujuan memfasilitasi kerjasama dan
usaha patungan di semua bidang terkait.

(c) Untuk membangun kerjasama teknis, kerjasama di bidang pendidikan dan
pertukaran pelatih dalam hal yang berkaitan dengan pelayaran.

(d} Untuk memfasilitasi pengiriman barang-barang komersial melalui laut dan jasa-jasa
di pelabubhan.

(e) Untuk mengembangkan kerjasama dalam forum-forum internasional.

Pasal V
Asas-Asas yang Mengatur Transportasi Maritim Internasional

1 Para Pihak sepakat untuk mematuhi asas-asas persaingan bebas dan sehat pada
pelayaran internasional, untuk tidak melakukan tindakan yang dapat menghambat
pengembangan pelayaran internasional.

2. Ketentuan-ketentuan dalam Persetujuan ini tidak boleh mempengaruhi hak-hak
kapal negara ketiga untuk berpartisipasi dalam perdagangan melalui laut antara
pelabuhan Para Pihak.

3. Persetujuan ini tidak boleh menghambat Para Pihak, untuk mengambil langkah-
langkah yang diperlukan guna memastikan partisipasi bebas dari armada pedagang
mereka dalam perdagangan internasional secara komersial dan kompetitif.

Pasal VI
Perlakuan Pada Kapal di Pelabuhan

1. Setiap Pihak wajib memberikan perlakuan yang sama terhadap
kapal dari Pihak lain seperti perlakuan yang diberikan pada kapal sendiri



yang melakukan perdagangan maritim intemasional dalam hal masuk
secara bebas ke pelabuhan-pelabuhan, penempatan dermaga dan
penggunaan fasilitas pelabuhan, bongkar muat barang, transhipmen, naik
dan turun penumpang, pembayaran biaya-biaya di pelabuhan serta
penggunaan layanan yang dimaksudkan untuk navigasi.

Dalam kerangka hukum dan peraturan pelabuhan, Para Pihak
wajib mengambil langkah-langkah yang diperiukan untuk mengurangi waktu
tunggu kapal di pelabuhan-pelabuhan mereka dan mempermudah
pemenuhan ketentuan administrasi, bea cukai dan prosedur kesehatan
yang berlaku di pelabuhan tersebut.

Para Pihak berhak untuk mengambil tindakan untuk melakukan
perlindungan terkait dengan keamanan dan kesehatan umum atau
pencegahan penyakit dan hama pada hewan dan tanaman.

Pasal VIl
Dokumen — Dokumen Kapal

Dokumen sertifikasi kebangsaan kapal, serta dokumen-dokumen kapal
lainnya, yang dikeluarkan atau diakui oleh salah satu Pihak untuk kapalnya
sendiri sesuai dengan peraturan di negaranya, wajib diakui oleh Pihak
lainnya.

Dokumen-dokumen di atas kapal dari salah satu Pihak, terutama yang
diperlukan untuk keselamatan pelayaran dan lingkungan, wajib diakui oleh
otoritas yang berwenang dari Pihak lainnya, dengan syarat dokumen-
dokumen yang diterbitkan sesuai dengan konvensi internasional dimana
Para Pihak menjadi anggota.

Kapal dari masing-masing Pihak yang memiliki Sertifikat Pengukuran
Tonase, yang diterbitkan sesuai dengan Konvensi Internasional tentang
Pengukuran Tonase Kapal Tahun 1969 tidak akan dikenakan pengukuran
ulang tonase di pelabuhan Pihak lainnya.

Pasal VI
Dokumen Identitas Pelaut

Masing-masing Pihak wajib mengakui dokumen identitas dari awak kapal
dari Pihak lainnya, yang diterbitkan dan diakui oleh otoritas yang
berwenang. Dokumen-dokumen identitas tersebut adalah:

(a) Untuk awak kapal Republik Indonesia, Paspor Pelaut dan Buku Pelaut;
(b) Untuk awak kapal Republik Turki, buku pelaut dan sertifikat pelaut
Gemiadami Cuzdani ve Gemiadami Belgesi

Apabila terjadi perubahan dokumen identitas dari salah satu Pihak, wajib
disampaikan kepada Pihak lainnya.



Pasal IX
Hak dan Kewajiban di Pelabuhan Tujuan

i. Awak kapal salah satu Pihak pemegang dokumen identitas
pelaut sebagaimana yang ditentukan dalam Pasal VI dari
Persetujuan ini, diizinkan untuk tinggal sementara tanpa visa
selama kapal berada di pelabuhan Pihak lain, dengan syarat
nama mereka terdaftar dalam daftar awak yang diserahkan oleh
nakhoda kepada otoritas pelabuhan yang berwenang sesuai
dengan peraturan yang berlaku di pelabuhan tersebut.

ii. Awak kapal wajib tunduk pada peraturan bea dan cukai dan
kebiasaan pemeriksaan saat akan berlabuh dan kembali ke
kapal.

Pasal X
Hak Transit Bagi Awak Kapal

Pemegang dokumen identitas yang disebutkan dalam Pasal VIl dari
Persetujuan ini diijinkan untuk memasuki wilayah Pihak lain sebagai
penumpang, atau pergi ke negara lain yang dijinkan, dengan
menggunakan sarana transportasi, bertujuan untuk bergabung dengan
kapal mereka atau pindah ke kapal lain, transit untuk bergabung dengan
kapal mereka di negara lain atau untuk repatriasi atau dalam keadaan
darurat atau untuk tujuan lain yang disetujui oleh otoritas dari Pihak.

Dalam semua permasalahan yang disebutkan dalam Pasal ini, awak kapal
wajib memiliki visa dari Pihak lainnya, yang wajib diberikan oleh pihak yang
berwenang dalam waktu sesingkat mungkin. Pelaut-pelaut tersebut juga
wajib memiliki dana untuk menutupi biaya perjalanan.

Apabila awak kapal pemegang dokumen identitas sebagaimana dimaksud
dalam Pasal VIll turun di pelabuhan dari Pihak lainnya untuk alasan
kesehatan, atau untuk alasan lain yang dianggap sah yang diakui oleh
otoritas yang terkait dari Pihak ini, maka Pihak yang kedua akan
memberikan otorisasi yang diperiukan untuk orang yang bersangkutan
untuk tetap tinggal di wilayahnya dalam hal rawat inap dan untuk kembali
ke negara asalnya atau melanjutkan ke pelabuhan keberangkatan dengan
sarana transportasi.

Pasal XI
Pengecualian Terhadap Hak-Hak Awak Kapal

Tanpa berkewajiban terhadap ketentuan pada Pasal IX dan X dari
Persetujuan ini, peraturan nasional dari Para Pihak yang terkait dengan
masuk, tinggal dan keberangkatan orang asing akan tetap berlaku di wilayah
Para Pihak.



2.  Masing-masing Pihak berhak untuk menolak masuk ke dan/ atau tinggal di
wilayahnya terhadap setiap orang yang memiliki dokumen-dokumen
identitas pelaut yang ditentukan dalam Pasal VIl yang tidak dikehendaki.

3.  Ketentuan sebagaimana dimaksud dalam Pasal IX dan X dari Persetujuan
ini juga berlaku terhadap orang-orang di atas kapal dari Para Pihak yang
bukan awak kapal dan tidak masuk dalam daftar awak kapal tetapi ikut serta
dalam tugas yang berkaitan dengan pelayanan atau pekerjaan kapal selama
perjalanan dan termasuk dalam daftar khusus.

Pasal Xl
Kapal Dalam Bahaya

1. Apabila kapal dari salah satu Pihak terdampar atau kandas, atau
mengalami kecelakaan atau berada dalam kondisi bahaya lainnya di
dalam kawasan perairan dari Pihak lain:

(a) Kapal, beserta seluruh awak kapal dan penumpangnya, setiap
saat wajib diberikan bantuan dan perlakuan yang sama
sebagaimana yang diberikan kepada kapal-kapal nasional.

(b) Kargo dan barang-barang yang diturunkan atau disimpan yang
berasal dari kapal yang disebut dalam pasal ini, dengan syarat
barang-barang tersebut dikirimkan tidak untuk dipakai atau
digunakan di kawasan pihak lain, tidak dapat dibebani dengan
kewajiban-kewajiban kepabeanan apapun.

(c¢) Kapal yang terdampar atau hancur seperti halnya semua
bagian serpihan dan peralatan dan semua bagian kapal,
peralatan, tali-temali kapal, perbekalan dan barang yang
diselamatkan, termasuk semua barang yang disingkirkan
dengan tujuan meringankan kapa! oleh kapal atau oleh kapal
yang berada dalam keadaan bahaya, atau dalam proses
terjual, seperti semua dokumen yang ditemukan di atas kapal
yang terdampar atau rusak atau yang menjadi miliknya, harus
dikirimkan kepada pemiliknya atau perwakilannya apabila
diklaim.

2.  Ketentuan dalam Pasal ini tidak mempengaruhi hak-hak dari salah
satu Pihak atau yang ditunjuk oleh Pihak, mengenai penggantian
biaya atas tindakan-tindakan yang diambil dalam pekerjaan bawah
air atau bantuan yang disediakan untuk kapal dan kargo.

Pasal Xiil
Pengiriman Pendapatan dan Penerimaan Lainnya dari Perusahaan Pelayaran

1. Masing-masing Para Pihak wajib mengijinkan penggunaan
penghasilan dan pendapatan-pendapatan lain yang disampaikan
datlam wilayah Pihak Pertama oleh perusahaan pelayaran dari Pihak
lain dan berasal dari pelayaran dengan tujuan untuk melakukan



pembayaran.

2. Masing-masing Pihak wajib memberikan hak perusahaan pelayaran
untuk melakukan transfer seperti penghasilan dan pendapatan
lainnya, setelah pemotongan dari semua kewajiban pembayaran yang
disebutkan diatas pada wilayah pihak lain sesuai dengan undang-
undang dan peraturan-peraturan yang berlaku dari pihak tersebut.

3. Masing-masing pihak dalam Persetujuan wajib memfasilitasi transfer

dimaksud.
Pasal XIV
Perlindungan Lingkungan Maritim
1. Kapal-kapal dari masing-masing Para Pihak wajib mengambil

tindakan-tindakan yang diperlukan untuk mencegah kerusakan
lingkungan di wilayah Pihak lain.

2. Kapal-kapal dari masing-masing Para Pihak, yang berada di wilayah
Pihak lain, harus bertanggungjawab, sesuai ketentuan nasional Pihak
lain tersebut dalam pelaksanaan bidang perlindungan lingkungan
hidup.

3. Dalam hal terjadi pencemaran di perairan yang disebabkan oleh
kapal dari salah satu Pihak di wilayah Pihak lainnya, kapal tersebut
akan bertanggungjawab sesuai peraturan perundangan yang berlaku
dari Para Pihak dan sesuai dengan konvensi internasional.

Pasal XV
Kewajiban dengan Perjanjian-Perjanjian Internasional Lain

Ketentuan-ketentuan dalam Persetujuan ini tidak mempengaruhi hak dan
kewajiban Para Pihak, terhadap konvensi dan perjanjian internasional
dimana masing masing menjadi anggota.

Pasal XVI
Penyelesaian Sengketa

Semua sengketa mengenai interpretasi atau pelaksanaan Persetujuan ini
wajib diselesaikan secara bersahabat melalui konsultasi dan perundingan
diplomatik antara Para Pihak.

Pasal XVII
Perubahan

Persetujuan ini dapat ditinjau kembali atau dirubah setiap saat dengan
kesepakatan tertulis Para Pihak. Perubahan tersebut berlaku pada tanggal
yang ditetapkan oleh Para Pihak dan menjadi bagian yang tidak
terpisahkan dari Perjanjian ini.



Pasal XVIii
Muiai Berlaku, Masa Berlaku dan Pengakhiran

1. Persetujuan ini wajib mulai berlaku pada tanggal pemberitahuan
terakhir oleh salah satu Para Pihak yang telah menyelesaikan
prosedur hukum yang diperiukan.

2. Persetujuan ini wajib berlaku untuk jangka waktu 5 (lima) tahun dan
akan tetap berlaku untuk jangka waktu 5 (lima) tahun berikutnya dan
seterusnya kecuali salah satu Pihak memberitahukan secara tertulis
keinginannya untuk mengakhiri Persetujuan ini dalam waktu 6 (enam)
bulan sebelum berakhirnya Persetujuan ini.

3. Berakhirnya Persetujuan ini wajib tidak mempengaruhi masa berlaku
dan jangka waktu program-program dan proyek-proyek yang sedang
berjalan yang dibuat berdasarkan Persetujuan ini sampai selesainya
program-program dan proyek-proyek tersebut kecuali Para Pihak
memutuskan lain.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini, dengan diberi kuasa
oleh Pemerintah masing-masing, telah menandatangani Persetujuan ini.

DIBUAT dalam dua rangkap asli di Ankara. pada 29 Juni 2010 dalam
bahasa Turki, bahasa Indonesia dan bahasa Inggris, semua naskah
memiliki kekuatan hukum yang sama. Dalam hal terjadi perbedaan
penafsiran, naskah dalam bahasa Inggris yang berlaku.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah
Republik Turki Republik Indonesia
e e
A——
BINALI YILDIRIM FREDDY NUMBERI
Menteri Transportasi dan Menteri Perhubungan

Komunikasi



AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY

AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
INDONESIA
ON

MARITIME TRANSPORT



The Government of the Republic of Turkey and the Government of the
Republic of Indonesia, hereinafter referred to as the Contracting Parties:

DESIRING to develop the relations and to strengthen the co-operation
between the Contracting Parties in the maritime field, with a view to
contribute to the development of commercial relations between them,

IN ACCORDANCE with the principles of equality and mutual benefit, freedom of
navigation and non-discrimination;

PURSUANT TO the prevailing laws and regulations of their respective countries;

Have agreed as follows:

Article |
Definitions

For the purpose of this Agreement.

1. The term "vessel of the Contracting Party" shall mean any vessel that
is registered in the Shipping Register of that Contracting Party and
flying its flag in compliance with its national laws and regulations.

This term shall not include:

(a) warships and auxiliary ships of the Naval Forces,

(b) fishing vessels,

(c) vessels conducting hydrographic, oceanographic and scientific
researches,

(d) vessels performing exclusively administrative or state functions,

(e) vessels carrying hazardous waste.

2. The term “member of the crew” shall mean the master and any person
working or serving on board vessel who holds the identity documents
as referred to in Article VIII of this Agreement and whose name is
included in the crew list of that vessel.

3. The term “passengers” shall mean any person present on a vessel of either
Contracting Party and not appearing on the crew list or appended list. These
persons must hold a ticket issued by the shipping company and whose
names are included in the passenger list of the vessel.

4. The term "cabotage" shall mean transport of goods and passengers
between the ports and where applicable between the points in the waters
under the jurisdiction of one of the Contracting Parties in accordance with
their national legislations.



The term "shipping company" shall mean any company that is in compliance
with the following conditions:

(@)  to be set up in accordance with public or private laws of one Party;

(b)  tobe registered in that Party;

(c) to have its head office in the registered country; and

(d)  to engage in international maritime merchant transport with its own
vessels or its operated vessels.

The term “port" shall mean any merchant port within the territory of either
Party, including anchorage, open to vessels under foreign flag for
international trade.

The term "Turkey" shall mean the Turkish territory, territorial sea and the air
space above them as well as the maritime areas over which Turkey has
jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring, exploiting,
conserving and managing natural resources, pursuant to the international
law.

The term “Indonesia” shall mean the territory of the Republic of Indonesia
and the adjacent areas over which the Republic of Indonesia has
sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with international
law.

Article Il
Scope of the Agreement

The purpose of this Agreement is establishing and developing maritime
relations between the Contracting Parties, with a view of enhancing safety in
navigation and the prevention of marine pollution, promoting technical and
“educational co-operation in maritime areas including ship recycling and ship
maintenance.

The Contracting Parties shall base the development of their relations
in the maritime field on the principles of free and fair competition and
of freedom of navigation.

The provisions of this Agreement:

(a) shall not apply to ports not open to the entry of foreign vessels,

(b) shall not affect the regulations concerning entry and stay of
foreigners,

(c) shall not apply to activities reserved by each of the Contracting
Parties for their national flag vessels or shipping companies and
enterprises, and organizations, particularly cabotage, sea fishing,
pilotage, towage, salvage and maritime assistance.



Article 11l
Competent Authorities

For the implementation of this Agreement, the Competent Authorities of the
Contracting Parties are:

— In the Republic of Turkey, Prime Ministry - Undersecretariat for
Maritime Affairs.

— In the Republic of Indonesia, the Directorate General of Sea
Transportation — Ministry of Transportation.

In case of any changes concerning the names or functions of the
Competent Authorities, the Contracting Parties shall make the necessary
notifications through diplomatic channels.

Article IV
Measures Related to Implementation

The Contracting Parties have agreed to authorize their respective
Competent Authorities to take the following measures for the
implementation of this Agreement, in cooperation with the other relevant
authorities of the Party, within the limits of their ability and without prejudice
to their international obligations:

(a) To hold consuitations in order to make necessary arrangements in
line with their national legislations to ensure full implementation of
this Agreement.

(b) To promote contacts and exchange of information between the
shipping industries of the Republic of Turkey and the Republic of
Indonesia, with a view to facilitate their co-operation and joint-
ventures in all relevant fields.

(c) To establish technical co-operation, co-operation in education and
exchange of trainers in matters related to navigation.

(d) To facilitate the transportation of commercial goods through sea and
services provided at the ports.

(e) To establish cooperation in the relevant international fora.

Article V
Principles Governing International Maritime Transport

1. The Contracting Parties have agreed to follow the principles of free
and fair competition in international maritime transport, to abstain
from measures which may hamper the development of international
maritime transport.



The _provisions of this Agreement shall not affect the right of vessels
of third countries to participate in the sea trade between ports of the
Contracting Parties.

Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Parties to
take the appropriate steps for ensuring the free participation of their
merchant fleets in international trade on a commercially competitive
basis.

ARTICLE VI
Treatment to be Accorded to Vessels at Ports

Each Contracting Party shall accord to vessels of the other
Contracting Party the same treatment as it accords to its own vessels
engaged in international maritime trade in respect of free access to
ports, allocation of berths and full use of port facilities, {oading and
unloading cargoes, transshipment, embarking and disembarking of
passengers, payment of any dues and charges and use of services
intended for navigation.

The Contracting Parties shall, within the framework of their laws and
port regulations, take the necessary steps to reduce as far as
possible, the time for stay of vessels in their ports and simplify
compliance with the administrative, customs and health procedures in
force in those ports.

The rights of each Contracting Party to take measures for the protection of
the security and public health or the prevention of disease and pest in
animals and plants are reserved.

Article VII
Documents of the Vessels

The documents certifying the nationality of vessels, as well as any
other ship's documents, issued or recognized by one of the
Contracting Parties for its own vessels in accordance with its
legislation, shall be recognized by the other Contracting Party.

The documents on board a vessel of a Contracting Party, particularly
those required for navigational and environmental safety, shall be
recognized by the competent authority of the other Contracting Party,
provided that those documents are issued in accordance with the
relevant international conventions to which both Contracting Parties
are members.

The vessels of each of the Contracting Parties bearing Tonnage
Measurement Certificates, issued in accordance with the 1969
international Convention on Tonnage Measurement of Ships shall not



be subject to re-measuring of tonnage in the ports of the other
Contracting Party.

Article Vi
Seaman’s ldentity Documents

Each of the Contracting Parties shall recognize the identity
documents of the member of the crew of the other Contracting Party,
issued and recognized by their competent authorities. The said
identity documents are:

(@)  For the member of the crew of the vessels of the Republic of Turkey,
the Seaman’s Book and the Certificate of Seafarers — Gemiadami
Cuizdani ve Gemiadam Belgesi;

(b) For the member of the crew of the vessels of the Republic of
Indonesia, the Seaman's Passport and Seaman's Book".

If any change in the identity document of the either Contracting Party occurs
such change shall be communicated to the other Contracting Party.

Article IX
Rights and Obligations in the Port of Call

Member of the crew of the vessels of one of the Contracting Parties
holding the seaman's identity documents specified in Article Vili of
this Agreement, are allowed to stay for temporary shore leave without
visas during the stay of the vessels in the ports of the other
Contracting Party, provided that their names are included in the crew
list submitted to the competent port authorities by the masters in
accordance with the regulations in force in that port.

Member of the crew shall be subject to regular frontier and customs
controls when going ashore and returning to the vessels.

Article X
Rights to Transit of Member of the Crew

Holders of identity documents specified in Article VIl of this
Agreement are permitted to enter the territory of the other Contracting
Party as passengers, or leave it for any other country where
admission is guaranteed, by any means of transport, for the purpose
of joining their vessel or transferring to another vessel, passing transit
to join their vessel in another country or for repatriation or in case of
emergency or for any other purpose approved by the authorities of
this Contracting Party.



In any of the cases specified in this Article, members of the crew must
have necessary visas of the other Contracting Party, which shall be
granted by the competent authorities within the shortest possible time.
These seamen should also have financial means to cover the travel
expenses.

If a member of the crew holding the identity documents specified in
Article VIl is disembarked at a port of the other Contracting Party for
health reasons, or for other reasons recognized as valid by the
relevant authorities of this Party, the latter shall give the necessary
authorization for the person concerned to remain in its territory in the
event of his hospitalization and to return to his country of origin or
proceed to another port of embarkation by any means of transport.

Article XI
Exception to the Rights of Member of the Crew

Without prejudice to the provisions of Articles IX and X of this
Agreement, the national regulations of the Contracting Parties with
respect to entry, stay and departure of foreigners shall remain in force
in the territories of the Contracting Parties.

Each Contracting Party reserves the right to deny entry to and/or stay
in its territory to any person possessing the seaman's identity
documents specified in Article VIil whom considers undesirable.

The provisions of Article IX and X of this Agreement are also applied
to persons on board the vessels of the Contracting Parties who are
neither member of the crew nor included in the crew list but engaged
in duties related to the services or the work of the vessel during her
voyage and included in a special list.

Article XHI
Vessels in Distress

If a vessel of one of the two Contracting Parties is stranded or
grounded, or suffers an accident or any other imminent danger within
the territorial waters of the other Contracting Party:

(a) The vessel, its crew and passengers shall be granted, at any
time, assistance and the same treatment which is accorded to

its own vessels.

(b) The cargo and articles unloaded or saved from the vessel
specified in this Article, provided they are not delivered for use



or consumption in the territory of the other Contracting Party,
shall not be liable to any customs duties.

(c) The vessel so stranded or wrecked as well as all in its parts
debris or accessories and all appliances, rigging, provisions and
goods salvaged, including those jettisoned by such vessels or
by vessels in distress, or the proceeds thereof if sold, as well
as all documents found aboard the stranded or wrecked vessel
or belonging to it, shall be delivered to the owner or his
representatives when claimed by them.

The provisions of this Article do not affect the rights of one of the
Contracting Parties or those authorized by that Party concerning
reimbursement of cost for any actions taken for the salvage of the
vessel or any assistance provided to the vessel and the cargo.

Article Xl
Transfer of Income and Other Receipts of Shipping Companies

Each of the Contracting Parties shall grant to the shipping companies
of the other Contracting Party to use, for the purposes of making
payments, income and other receipts realized within the territory of
the former Contracting Party and deriving from maritime transports.

Each of the Contracting Parties shall grant to the shipping companies

the right to transfer such incomes and other receipts, after deduction
of all payments mentioned above to the territory of the other
Contracting Party according to the laws and regulations of that Party.

Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.

Article XIV
Protection of the Marine Environment

The vessels of each Contracting Party shall take all necessary
measures to prevent environmental damage within the territory of the
other Contracting Party.

Vessels of each Contracting Party, in the territory of the other
Contracting Party, shall be liable, according to the latter Contracting
Party’s legislation in force in the field of environmental protection.

In case of a marine pollution caused by a vessel of one of the
Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party, the
defect vessel will be responsible according to the legislation of that
Contracting Party and relevant international conventions.



Article XV
Obligations Under Other International Agreements

The provision.s of this Agreement do not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties, stemming from international conventions and
agreements which they are parties to.

Article XVI
Settlement of Disputes

Any disputes concerning the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled amicably through consultations and diplomatic
negotiations between the Contracting Parties.

Article XVIi
Amendment

This Agreement can be reviewed or amended at any time by mutual written
consent of Contracting Parties. Such amendments shall enter into force on
such a date as may be determined by the Contracting Parties and shall
form an integral part of this Agreement.

Article XVII
Entry into Force, Duration and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of the last
notification by any of the Contracting Parties that it has completed
necessary legal procedures.

2. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years
and shall continue in force thereafter for another period of 5 (five)
years and so forth unless either Contracting Party notifies in writing
of its intention to terminate this Agreement 6 (six) months before the

expiration of this Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect the validity and
duration of any on-going programs and projects made under this
Agreement until the completion of such programs and projects unless
the Contracting Parties decide otherwise.



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

o0
DONE in two original copies at Aakaca.. on lS.Jmﬁ..i in the Turkish,
Indonesian and English, languages, all text being equally authentic. In case
of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of the Republic of Indonesia

BINALI YILDIRIM FREDDY NUMBERI
Minister of Transport and Minister for Transportation

Communications



